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5 B SCIe AR, U2 B SOk VB 8 R F IR . (i, #
PRI SZ E 73 7R B, RN SR N REGEHEBMER. B
AT, PR AC IR 2 B B — R T SR MV B B Y R R, SRR Rt
WE LU R TR SR . SUHRIESERMEE R ERUKTEA,
A1 2% 3 X 2 (8] BV 5 AR H AR 3 &, 3 BT LR A IR AR B
SFSLHISCRTE A VA iE VER S TR EIE R T & HRXRE . ENIES
(6] B B 52 BHPRAE AR ] SCAR P R B — S A B . A T AR BB FH
TE RS 1R SCHR T 9 22 57 5 M LA B R 4 5 SC AR B8 W AR P B OB AR
TR W A W TR BE S8R . PRI T 5 SIS T SCAR B R R B L B R T
HERARBHALEL . ETH FEHORE TCLAXAMREL S K
B)—45.

PINTE., F-EXNEREST TR, FRERET THENRE. S
K ARHE LR IR AT T BIEXHRE B EOR . BB N SCURHEAT TR, B
SR T SRR R E R GRIE RFHR T RS IEFTZRMEXH N
Ao BT T SCRBIRS AR  B SUE B EE XU R, BB U E BB
AR IR R T 30 SR LB 1) SCAK L B 95 SCAR 9 R SO B 4 SO B B
VB SR T T A& ST I TE 5 R A S BRI , AR5 X 2 SCIR B R AR B 7
ERIF T,

ABWRREAETERRRALER. BiimE LAFL 5 LHAXARH
PEAOC I R , 23 i B B B0 B0 VAR 1T 28 L R S BR R BB
B R BRI R . A B S LRAVS SRR, RREFS
FBR G SR A LA RIS, 2T R E NG5 LA SUEARIE
AR EW , W B 2 A B RS U BRI A ER G — R AR =),
55 g [R) B, S 45 Bl e 0 AR DC BRI T LASE 4 AR, SUR BAR SR SCR R IR
RS BRI EAT T AT ST, LA BY B B R 2 s k2 R [ SCAE
FER RS A, TR EBFKr S#ERE. Wb Bt TiFE
B0 051, T B T o 2 B3 7 o 038 P, ST HE LRI B PR R PP AR
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FE X SEJH SCUR ) B R HEAT T 9E Z B, A 0 X Bl PR B — SE SR A A 2t
TTH. AR EERENE LT T HE, A8 78RR SE
HE G AR DL B R E B EOR .l X BRI TR AR , WY LA DR R R F T A R T
T 2t

1 BENSE

BARBENERE L ZRFEZSBERER—TH—HINR. XEH
FEEMBROURAEARR, FHEENETHENERXS X, H 8%
HEEETHREONEFGERMESD, HIE#FHEBREARMAR. X8
FEEXNEAZEEMEINEE RS HEFTIE

— EARAFEXNPENRE

BIRERE R L+ EA, ARIB = EEREX RN T LEEARR
WA %,

FEXNBERINS , “BIRE LR B E L ER”.

FEAPAHETHEL N - BRRUMFSHEN TR . EXHENE
%5 ) — B SCAL B 2 BRIE 3l

FHEERAFEQOD NBIFTHE XL  “BHiFRH—FIES CFAS
MEBRSA —FMIET XCFREBHRBES.

FEMRDOGEHR L “IE 5 B9 8% 502 2 7T Bl 4% B b (135 S0 ST AR 8
T HFRIR IR P AR RS

FHEKERECODAMETHEL RN - BMEFEREH-MIBEFES —F
B H PRI B A A TR A AT R IR ORAIEF IS
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SR SCARBRIRBRR 5 SR

FENBALFK - BFEE -MESRENELHS —MIEFIER N
3, LA B3 58 B AR B AL 48 SOk AR R iE AL S SCBR L R S 2 HE 3 R E S
PEHE B ER B .

FEEARAN BR R -MESHSREERBRENENHA
—MIESAHTRE R RGREI B RN ERQUEENSCRIES, EaBFEIEN
B TE PR BE RS BRBE IR .

FHEBREAN BR B -MESTXFREXHS —MIES XFER
KRR R, EEERE-TTHEA, A EAFZ ZRMRE, e /8
1 PEREAE (B4 R 2 FLE

FHEMRKIEINR , 8% (translation) R iE S G — N EEH L4,
REBIE—-MESTHIETERNAEEN A —MEFES RN IRERSE
F, B UL — R iE T AR B SCAR FH 55 — RS S R T 58 B b B
k.

FHEUWHRRIE, BFREAARE - E RN EXREHEMES (X
FORRENABTRABRES B ARG EAFERS —MES(XF) R
ArR—RXE JHEZE .

EHKASRE N, BiEE BN E S+t 4 (language-community) 2 [&] B 32
PR TR, B A NREERHEASEFTHSHBIL . &5 M3kt
B, ERESF REIEFETPE WL HANEBRERZARBKR, B
PN —FESBER S —-MIEFT P £,

2 A T B R B O 2 T R E L BIE R AR R B R
YWE A [R5 F R, (O B R R 1E 5 A A BE %3 o IR SC R I BT A i
ITREZR. BFEE—-MESWRBWERAS —MES (BIRE R
K OR PR SCEE BB B R SC/E A BT R A B, B 81 5 R 0GR HE KB
[ f) % 32% .

—\ESNFEXRIENFRE

XTFEFEREL, B EEBNRR R ABEHRT T HE.

41 & 73 (Peter Newmark) 25 i 9 B1i%E B € X 0 : “Translation is a craft
consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in
one language by the same message and/or statement in another language.
Translating is rendering the meaning of a text into another language in the
way the author intended the text. ”

%748 72 (J. C. Catford, 1965) A K, “ Translation may be defined as fol-
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lows: the replacement of textual material in one language by equivalent tex-
tual material in another language. ”

Z F| (Malcolm Cowley)iA N, “Translation is an art that involves the
recreation of a work in another language for readers with a different
background. ”

BURET (Wilss) 28 B1% T B9 € X M : “Translation leads from a source-
language text to a target-language text which is as close an equivalent as
possible and presupposes an understanding of the content and style of the
original. ”

1% 7% (Christiane Nord) ¥ B 7% & X # : “Translation is the production of a
functional target text maintaining a relationship with a given source text that is
specified according to the intended or demanded function of the target text. ”

Y@ (Samuel Johnson) 5& 15 1, [N At 43 B T € X K : “To
translate is to change into another language, retaining as much of the sense
as one can.”

& Fi (Gideon Toury)ih A, “A translation is taken to be any target-lan-
guage utterance which is presented or regarded as such within the target cul-
ture,on whatever grounds. ”

HE 4% 4 b (Jakobson) 25 B 1% T B 2 X 7 : “Translation is an interpretation
of verbal signs by means of some other language. ”

Z=2 ik (Nida, 1986) 3 ¥& 18 X , fth 1A &, “Translation consists in reproducing
in the receptor language the closest natural equivalent of the source lan-
guage,first in terms of meaning and secondly in terms of style. ”

5 % 0 1M 3% (Basil Hatim & Ian Mason) M\ 32 PR 6 i 40 BE 28 B 3%
TR SCBY, 6T B R A B “4 & U IE R (socio-cultural context) X #4
PRI B B 77 A2 0 R e AR 200 R IR A A 1K B R SR B R — R e R
HEER P RERZIRER”,

FEKRIR (Vermeer) N7, BB —F G BB LR, “BFERH Z1EF
Bl AL A B EFTRENGEERRBER  ULAFTFELHAN I
. BIEARBEL RGN T RILIAERGFA—FMESHBRS —MHiE
FOMRREANEFKINEE A FEFTERMFT  EFHOAE S, B R T8
BG5BT SCHI T A ROk BB CAF R M E RTES” . REF,2007)

B /R K B R (Barkhudarov) A K, IR R IE—FHE S WS B =W E R
RAZTEHBREESOARENER TRERN A —-MHEFTHFIETDH
g,



ST SCAR BRI PR 15 SE 2R

i 3 P Ah A X B R B R AT ARSI, R R — TR R B L2
—ITER, BIFRMRIAE EEARBE . EAE A C MBI BEBKRMAE,
el B 7 B R AR TP R AT A — AR . BB 2R R 2R TR
SEAEURIE B9 R A b, 7EPRTE R AT B R 3E

TESLRR B B T LUR BL, 8RR — 1B # R SR g v 2 Bt [
EERGSE R NG E N EE ISE: S N -3 A IRt - |
AERRR. M BRERFEFRES - FESIEENERAS —F
B A R M B SO AR AT @

BN BN R ShsE

BRI AL A AR R KRR BE b AR BUAE L 3 A 20 R FNA [F) 2% B B iR A
Ao N BEPE SR AN B R AR HE I T AR VT LB o B R AE SR, O SEH SCAR B B R
SEERIT T BB AEA

—MEND X

(—)REAEBESED K

AR A [A] i B0 %% A1 2 Kﬂ%%%‘ﬁﬁﬁ%ﬁ%‘émﬁﬁﬁﬁﬂﬁéﬂi
THEAIZEARMAETHBEDTEL.

L RBEEFMERS X
R4 B8 B 4 O B B, B PR T 40 O N T B % A HIL 8% 8% (machine

translation) ,
AT #8# XA 4r& 0 #% (oral translation 3 interpretation) il %& %
(written translation B translation) . #L2% &8 1% 2 BACE GERL F B A X
| B MR AL R R T SR A TR, EBET
BW—FEFRMERE.

2. RIBBFFEH o2
R 4% B 9 BB A4, BB % T 43 Ok % b SC#k B9 3% (translation for science

O RE. FFEERHRR. B RKEA¥EHRE, 2010
s 4 S
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and technology) . 3C %% ##% (literary translation) F1 i F SC 4K #1% (practical
writing translation) ,

i BE B R BB M X — bn o, AT LA B 9% 43 O 3O 83 (literary trans-
lation) F1 52 JH B %k (practical translation) ,

SO B VR DAL HE T AR R /I U AR S B B, B R R
WA FEFERIE M RL . SCJH B R 4 45 B 55 R BE 8 SCRE BERH B B8
EHEENRLRANBTRRIE.

3. RIBBFELEAAXS K
48 B PR R AL PE 7 2, BHPE AT 43 b 422 1% (full translation) . % 7% (partial

translation) F14# % (translation plus editing) ,

R R XA ERMANERTT SN BIE, BEBFELERSD
BENLMOBEETF. BiFERREFEXERAENTE, O E XA E
SRy AT R PEVE B, ORI B B (BRI . gRiR N AR TEXT
DR 3 SCAR 56 % b 5 A5 35 PR M B R ) [R] B, XSO R AT IE— PN T
B Y R EA,

4. MBPFFOXIULEESE

AR 1 7E B R I BT SR MY SCAR S 25, B PR 20 D VAL VR AN R AL B

VA A B 2 1 R AE U3 SCAR TR B8 v 3 4RE E B0 A 20 R B R TE PR AR
W OB R A ARIE B R (B 1R AR 124 RE S L B PRAE . 5710 W
PRI R R R URIE SCAL TR BT Bl LV B . AT 0 30 3B R R S i 2 AT
R T U B R R AL B PR AR TR ATTIE BT UL ELR .

5. REBESRMBEFEAMBEN S %

HRAE B VR AT KR E BB X5 B BPR AT 4 9 iR R VR RIS Pr Bl .
1 SCRIPR R AE R AR SCRVA) 3 G540 Fe VR B9 2R AR T, 0T BE ME o 7 B R4
B SCH RS . SRR B PR A8 SR R SCE AR B BOR R R T IR X IR
SCUEA TR ROR

(D)ERFENBEHITHD X

AR B EE X SRR B T AR B2, FHESIEMALEIELEH
i B R K07 A



SO BRI 5 SR

1l FREENSS %

REIETFXMBIRER K RIEENBRHETT T T3k,

(DR EBIRHER, BEE G GEF GRS, BB T4k w28k
(total translation) #1435 PR #1% (restricted translation) ,

56 4 B A8 TR I 18 1k R RN 8 A (E B9 R TR 1B R FAL B & e .
A PR 89 U2 48 YR ) SCA A BHMNAE — AN 2 IR 8 S5 (E B 7% 18 SCAR MR BT
B,

(2) AR 458 T VR 1 35 FL » T B9 20 4 SCRH VR AR 20 B0 .

2 SO VR R AR TR IS SUAR 18— 3R R I PRIE AR A R B, B
SRR BIRIE AR - s I B ABEN, AR e R
BAH BRSO R BEIAT , FR 40 R 0T R T, R B e A X O R R R A R
AR AR, H BB IR B A S i A% 3L,

HRIEIE T WFELR, BIE R (8 E s S8 4 sl A F, ADR B iR 43
R 3% i7) B %% (word-for-word translation) . H #F (literal translation) 1 & %
(free translation) , i

BB R RIS L EEXR . ERARZRE L TUEET
Q2D BRATARERNFRESH - REBLHFHER". H
PRI R A T 2 18] Bl R M R PR (6] i BE

2. REHRBHSE
FHERERA I (1966) N, BIIFRAS —MEFTHBREXNESHS.

(Translation is an interpretation of verbal signs by means of some other
language. )

HEA A BAECGE BIVERIIE 5 2A A8 ) (On Linguistic Aspects of Translation )
o, NAF 5 27 0 A B, B 3% BT o0 B i 8 R AR RS B0 PR R, K B A R iE A B
¥k (intralingual translation) .1 B # 7% (interlingual translation) 1 4F i 8 %
(intersemiotic translation) , F [ XfiX = Fh 81k 7 X HEFTNH A .

(DEANBE, EARERER —IEF B ARE SR 8%, e
A REES R R E )RR TEE, Bl DUE S B S ) R R
5, B KRR, ERERR S EES SO RN ENER
ERR—EFT WA~ 5k EBEHRFIEMS (Intralingual translation or

O BT . FFIGEMRER . b SMERE SPFR L AL, 2007.
I 6 S



Bm BIEHR

rewording is an interpretation of verbal signs by means of the same lan-
guage. ), HIATLUAN, i MR- RERAN TEMBK,, EXMIEFTA
R BT AT B 1) ) R B

EHNEFAETRESRRE. T ESREXFE. TFESFEZEB
¥, DRSSP REBEXE ) T F % H B H paraphrase H S & — R ik
N EIPE, B[R] —FRiE 5 R R B IR .

BEABEA - EERMENTHRMAE, BRI E AR K BEE
F AR B B 8, HE— B E 1Y, X R — SCA K R A B SE R
AR, RABRE L BABREATREESRNRCBALHBIRAE R, B
R —F R R E ALK M B EE A B RN E, AR
WA AR AN R E S BEARK XA EEER., THEAXEN
BEey 6 A, @ BT AN F R X B, AT DL T B R R A BRI A
P

Radiating from the earth,heat causes air currents to rise.

Heat causes air currents to rise when it is radiating from the earth.

KREMAE, AFE . “THRETRB.EZETE, SUEBERNZ,
WAR

(W Tl e & U )

BT T GXE3E) TR ARG, FLFR:“THEOEREREEN
W 17 3R WG 22 VR BEIX ) , BUTE N BEE B R B L X R FTE .

Q) iERREIE, ERBREE-FMIESHRATEN -MESHR/SZN
B Sk BB SK B B, IN SR IR ESS, WM EU, ERBIEREHS
Ah—111E S W5 ok M B 5 15 45 5 (Interlingual translation or translation
proper is an interpretation of verbal signs by means of some other lan-
guage. ), X HLJE AANTIE H B U8 5 B, BD Bk L B, 1IBERR MR R RE
Fhal Z R iE T RIS R R B E S IER PRI EXRW.Q

i 3 b T B A 3R TT LA R, 3 B B R R N R SRR B AE S — R s
R, R XA FANFSHES T BRI T R, KR EEF
SRR, BRRRERRBRE X%, sRE A FIRIE SR
TTE B BE ST AT IE B AR IR S5, RS A R VE, — M
FRSHEREXHE =M E IR R B XL EECMIEHEX
(R, 2001) o T 40407 1E 5 b A% 3 1H 53X = b 3 SO J2 52 BLIE Br BRI A0 E 5
FRTE. Bil4n.

O FHR. WABIESIAERBEKNLE . SEIE,2000,02).
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His criticisms were enough to make anyone see red.

AR S HE AL HEAR G KB =L

25 IR A B AT

BEARK, ZREE L.

A hollow mountain sees no soul,

But someone’s speaking does echo.

As the setting sun penetrates the deep woods,

The reflective tints don on the moss.

OFPRBE. FhHEBFLESSFESHSHNBE.ESS TR
o E] B B IS S AN B B VBUE R S EARES  FRIES
JEE [ B B SE R TR RIE. MmE 2, ﬁl&%ﬂﬁﬂc% FHEIE R
5 R4k MBS 154 5 (Intersemiotic translation or transmutatlon is an
interpretation of verbal signs by means of signs of nonverbal sign systems. )
(Jakobson,1959) . #in .

S=ut, B B2 55 T 2 3 LA ik (]

GEIRFFRBERBEIEXFIEEFTIERZE LR, A%
338 Jir SC AR T SC, T S22 338 XoF i SC Y B IR, R XA O B T R 5 A
SRR ER BE . HAAOR UL, FFBR B E AT FR B T IR SC S PR OCH — A G
Y BRARAE . SEP2E S E PR SCIE KB AR (551 _EXELLA B 48 (B IEFT
PRIZiE E 2=/ BR BN MEEH R4,

—\IENVRE

BB ATERS —ERIREEIE R, XREB IR ME. 76
[ P S i) B PR BT 5 TR AR A A X B R AR HERY SR E .

BFERARERATHESBRLCRAOERMERLFCMEORNE. W
e, BPERR RS OLX THR S BELRAE T A ERHEL. XTHEN
PRAE, M A TSN BIIR R BRI XA L F SRR, Twﬁﬁﬂ%%z A
KPNG, T HAE— b S ER R v i) RS o

(—)ERHBERE

1. g

“PRLL” ) B ARE R R 7ECR 2K F PRI I . fldE i, YA
SR BHVEDL YR G i —FE, BTOR KR ETE UM 7E L. LASEBR TAE S, B
S 8 s
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1P LA I T G 0 O 5 D v, 4/ AR R) CBILR, AR AR B4R, 5 T A [
(BB SREE B . PRIESIRAE, SCFEREARTE, B X K57, & R 3C
FRATHE AT A AT BEELRI R A, £ A ToTR AN B BB, [F] B 45 AR
IO AR . EAEPIA R R B W FR, B AESEHN T 4, 42 BRI S04 1 DR i 3
I RETE EH”

2. {LiEig

R IE/E IR, U RIVR R AR E R L. Mg il “IEAE AR —
1] 30" e A8 S 03— 8 SCF  BEAS BB IH 1 55 ~F 1R 89 22 57 1 8% 1 2 5 % 5k i) IR
5 X RESERARAT AT B KUK, IR RT3 EA FACSE 770 M, “4F 8%
SCIE G 5 B 2 DR SCAE A7 BIPRAGR S R

3. fENmiR

&2 b IR T AR R AR RSP K BB R . X T BRIR e,
ftb 5K A MW7 IR . A AEC A5 SC R YR IR, “ U2 BP%, D AUR BT
I — 3R SR M, — WAR S IR B -E 287 B X X Ifad 20 PRI 2 Sk
AR e BB PR LR AR T 7T 1T AN B B . eI D BE AR 2 X
St IR 5 SO B VE, B PR A 23 S (R 1 9, B2 BT IR 9“7

4. FOE.

19 22 AR, 4810 745 35 JHE” I B RARME, IX — AR ME B SE Il BRTE
HCCRWR) PREIF I (1898) i “PE g =i {5 (1 HE. KRHEAR, B RHER!
JIAE R s AR, BRI RE , MR ES . ooeeee PESCHUBR IR X, i) 4] 2 1]
Bt A5 BT BRI B 4%, AS T T PO B A IR 1T AR AR ST, R4 1 1 (78 3C
A5 Ry U R A TS ) AR, OB E AN . TR TR R SOM
PR b2 ol ) FEEFTIE, A% B4, R SCIHE PEATE, ME AL, W) 4 A
Jaglwl, L HE . L& sE, & UK MR AfEdR. (F)H 8
FEVLR . FH:ERANE . XH: FZEXATZAIE’, = HFJIXFEIE
B IRER R PR AR WS LIRS SRR R

(DR RFYF7 R, “PR XN I ME 2 R, X T8 4] 7] LL
A7 BT GBI G, R R R, AS b T T T8 ) ) B R N R, 7E SE B B
PP R A HEFZ IR AR NS . s 2 1, PR SO 2 5 R 1T MR M Rk
JFAER NS  ARVFAEfT S Bl R WS E B R B R ., #ln.

He took all his pains and what was left of his strength and his long
gone pride and he put it against the fish’s agony and the fish came over on

— 9 —



SR SCUR BRI PRI 15 5 2R

his side and swam gently on his side...

DR B AR A R B 3 B, AR BT A WA, & v IR IR 141G S Y
L. AGER T, ENE SRR RS-

Bk A E G IRERE P - R RL R RANARG, S
WG FEFRFL I DHFEE . & F a7 8 7,05 SIKRE U -

A0 P DR SCAT JLAR R R SCR RS . Bl At B e 7 TR
B “ B AEDUE TR R R B 1M i SC & af 25 B 5 B SCTP Y what was left of his
strength 7EJER P83 I, A3 78 Il 5 the fish came over P over —id &
“Bat 5 7R SR B ERVE R EURE” X R BSOS B B . X SRR
Xt IESCH A S

(2)ik. X F9R”,JEHAN,“KEFER, REMAL, FTEFTFR
PR RAMELE, A A5 . BNk, PR A0S Sk 558 32 4 3, 1 2
fl 2 BT, SRS AT REE . O 1 RIRIEE, T DAAE A A 5 1T Al ) R
81”7, TESCBRBEVER, RSOV R s JHRIE RS B WM RE . R30ES
VL3 A4 5 1, 5B S 1 B SC BRI (AR EL B2 B AT . Bl

This nation’s best-loved author was every bit as adventurous, patriotic,
romantic and humorous as anyone has ever imagined.

DR < 3 A A ] 0 2 B B A K 58 BB AT N LATE R R B IR AR E I L B
P VR T e 8K

B < 3 A ] 5 2 W 3L B A R R RORS Al L 2 I SEUARL L TR T XA T
BRI , 22 ZATE F AT AR R TR E .

B SRR AR OR AN E G , 1 A SRR T, RIRARAS L

(DFE. X TR, 5NN, “PESCE R, BB A NG . M RE
HE ERJADAR LARTAE T B 3035 37 ESZhRBliE b, UM KR T 1
“OHE” BT I S, BEOR VR SCIRAT DB, R SO XU B R B S i XL
#. Biln.

We'd like to express our appreciation to you for all you’ve done for us
in the trade.

JEVE  BATX FARMIAE X B AL 5 vh R BATP S — Y1 &R th &8

BOR:ARZ G XM, AR Z 2.

B JE SR TR 555 R B S A F B BE S HE B, PR B
B LT N AR BRX — XA » AT LAIE JH 24 58 48 B 2R SR 0 LR UK

JEEHAE B VRERIRGRAE, SR T RIIRA RS A £ OCTERMITE, X R,
H#ERZRA.
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